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AHHOTaNMA

[laHHOe WccieoBaHNe TIOCBSILEHO aHA/M3y U BBISBIEHUIO CTeU(UKA CeMaHTUKH CMHOHMMHMUECKOTO Psifla aHITIMHACKUX
TipU/iaraTesbHbIX, 0ObeJUHEHHBIX 3HAYeHWEM «yMHbI». B xoze wccieoBaHusl ObLTM WCTOMB30BaHBL: JIEKCUKOTpahuye CKUn
MOUCK JleUHULIUM, CONOCTaBUTE/NbHBII M CeMaHTHYeCKUM MeToAbl JIMHIBUCTMUYECKOro aHanusa. IIpescTaBieHHble B
WCC/Ie/JOBAHUM CUHOHUMBI K TpHJIaraTe/lbHOMY «yMHbIH» ObUTM TpeJIo’kKeHbl aMepUKaHCKUM IHcarejieM U aBTOPUTETHBIM
CrieriaaucToM Mo aHrmiickoMmy s3blKy James Champlin Fernald. [Jdedunuiimy CMHOHMMHAYECKOTO psifia TIPHJIAraTe/ibHbIX,
00beHeHHbBIX 3HaUeHHeM «YMHBIH», ObUIN POaHa/IM3UPOBaHbI B XOfe UCC/IeJOBaHMS, a TaKKe ObUIH U3ydeHbl 0COOeHHOCTU
uX ynoTpebnenvs. JeGyUHULIMHA CHHOHUMUYECKOTO Psifia MPUIaraTe/ibHbIX, 00beAMHEHHBIX 3HAUEHHEM «YMHBIN», OBUTH B3SThI
n3 Tpex cyoBapeit: Cambridge Dictionary, Longman Dictionary of Contemporary English, Merriam-Webster Dictionary. B
pe3ysibTate UCCIef0BaHUs ObUIM BbISBIEHBI (DYHKLMOHATBHBIE PA3THUMs U CTUIMCTHUECKUE OCOOEHHOCTH TIPU/IaraTe/bHbIX.
[poBesieHHOE UCCIe[OBaHKe TIOKa3bIBaeT, UTO B PaMKaX JIaHHOTO CMHOHMMHMYECKOTO psifia TIpUJlarateibHbIX, 00beJHHEeHHBIX
3HaueHWEeM «yMHbIii», OIpeJe/ieHHble IIpu/araTe/ibHble II0[UepPKUBAIOT OMpe/ie/leHHYI0 CIIOCOOHOCTh U OmpejesieHHbIH
TIPU3HAK MHTeJ/IeKTyalbHOCTH U JIOBKOCTH, B TO BpeMsl KakK /Ipyrie — HauBBICIIYIO CTelleHb BlafleHUs] IPU3HAKOM.

KiroueBblie c/10Ba: CUHOHUMYS, CHHOHUMHUECKUH Psifl, CHHOHUM, aHIJIMMCKYe TIpysiaratebHele, ferHULs.
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Abstract

This research is dedicated to analysing and identifying the specifics of the semantics of the synonymic row of English
adjectives united by the meaning ‘clever’. In the course of the study, the following were used: lexicographic search of
definitions, comparative and semantic methods of linguistic analysis. The synonyms for the adjective 'clever' presented in the
study were proposed by James Champlin Fernald, an American writer and authoritative specialist in the English language. The
definitions of the synonymic row of adjectives united by the meaning ‘clever’ were analysed in the course of the research, and
the specifics of their usage were also studied. The definitions of the synonymic row of adjectives united by the meaning
‘clever’ were taken from three dictionaries: Cambridge Dictionary, Longman Dictionary of Contemporary English, Merriam-
Webster Dictionary. The study identified functional differences and stylistic features of the adjectives. The conducted research
shows that within the given synonymic series of adjectives united by the meaning ‘clever’, certain adjectives emphasise a
certain ability and a certain attribute of intelligence and agility, while others emphasise the highest degree of possession of the
attribute.
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Beeaenne

I'paMoTHasi, KpacHopeuuBasi peub CHOCOOCTBYET IIO3UTHBHOMY BOCIIDHSATHIO UesioBeKa B oOIjecTtBe. YMecTHOe
yroTpeb/ieHre CHHOHMMOB B aHIVIMHACKOM SI3bIKeE JlelaeT peub 0ojiee KpaCUMBOW U SMOLIMOHA/ILHO OKpallleHHOH. [/ Toro utobsbl
peub Oblla KPacHMBOW W 3MOLIMOHA/ILHO-OKPAIIeHHOW, YMECTHO YHOTpeO/isiTh CUHOHUMBI. VICTOUHHUKOM OOoraiiieHusl s3blka
BBIPDA3UTE/IBHBIMU CPELCTBAMU SABJIACTCA CHMHOHUMMUSA. OcBoeHMe U HCII0/Ib30BaHKEe CHHOHMMOB HEBO3MOXKHO 0e3 H3yueHus
CBOMCTB C/IOB, €ro 3HaueHWH ¥ CIIOCOOHOCTH BCTYMATh B COUETaHMs ¢ Apyrumu ciioBamu [1, C. 230]. [IpobieMa CHHOHUMHH U
HeIpaBUJ/IbHOI'O COYeTaHHs CHHOHHMMHUYECKOro pAlad AHIVIMHCKUX Tnpy/iaraTejbHbIX, O6L€‘,IZ[I/IH€‘HHLIX 3HaUeHUueM ((YMHbIﬁ)>, co
CJIOBaMHM [I0 CHX TIOD SIB/ISIETCS] HeI0CTaTOYHO WCC/IeJOBAHHOM.

AXTya/rbHOCTb JJaHHOTO MCC/Ie[joBaHMsT 00yC/ioB/IeHa TIPO0/IeMO OTCYTCTBUSI TOUHOIO Pa3rpaHUUYEHUs] CHHOHUMUYECKOT'O
psfia aHIVIMHACKUX TIpUylaraTenbHbIX, 00beANHEHHBIX 3HAUeHHEeM «YMHBIN».

B mporecce ucciesoBaHus ObLIM TPUMEHEHBI C/IE[YIOLMe METOZAbL: COMOCTaBUTEJNbHBI K CeMaHTUUeCKUH MeTOZbI
JIMHTBUCTUYECKOTO aHaJn3a, JIeKCUKorpadryeckuii MorcK AeGUHULMI TT0 TPeM aHIJIOS3bIYHBIM TOJIKOBBIM CJIOBapsiM.
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IMo mHenuto E.B. VIBaHOBOW, CUHOHUMUSI TIPE/ICTAB/ISIET COOOM THT CeMaHTUYECKUX OTHOLIEHWH B si3biKe. PaccmatpuBast
CUHOHHMUIO, HeJlb3si TOBOPUTD O C/I0BaXx LIe/IMKOM, TaK Kak MO/IMCeMaHTHUeCcKoe CJIOBO He MOXKeT ObITh CHHOHUMUYHO [JPYTOMY
C/IOBY BO BCexX ero 3HaueHusix. O CHHOHMMax rOBODAT, KaK O C/0Bax YyCJOBHO, Caefysl CJIOXKUBILeMcs Tpaguuuu. bosee
KOPPEKTHO Oy/leT KCI0/Ib30BaTh TEPMUH «JIeKCUKO-ceMaHTHuecKue BapuaHThl (JICB). Kaxapiii JICB viMeeT CBOM CUHOHUMBI.
OGLIHOCTh TOHATUHHOM OCHOBBI CHHOHMMHUYECKOTO psifia TPOSIB/ISIETCS B CeMaHTHUeCKOW OOLHOCTH 3HaueHHH, KOTOpble
COCTaB/SIIOT 00pasyromux psig cioB. CeMaHTHYeCKas OOLIHOCTb OMNpeJesseTcsl MOCPeJCTBOM KOMITIOHEHTHOrO aHasiu3a,
KOTODBIY TIPOBOAWTCS HAa OCHOBe M3y4eHUs CJIOBapHbIX AedunHnimii [5, C. 100-101].

B.B EjnnceeBa yTBep)K/aeT, UTO CHHOHUMHUS (OT Iped. synonymia — «OJHOMMEHHOCTb») OCHOBBIBAETCS Ha CIIOCOOHOCTH
SI3LIKOBOM CHUCTEMbI UMETh HECKOJBKO 3HAueHWH JJisi OFHOTO U TOro ke oObekTa. CHHOHHUMHSI CIIOCOOCTBYET OTpPaskKeHHIO
pa3HOoOOpa3HbIX CBOWCTB OOBEKTUBHOM peasbHOCTH C MHHHMANbHBIM HCIO/Ib30BaHUEM SI3BIKOBBIX CPeACTB. B ciyuae
MHOT03HaUHOCTH CJI0B KaK/Ibli JIEKCUKO-CeMaHTHUeCKUI BapUaHT MOXKeT 00pa30BbIBaTh OTAe/NbHbIA CHHOHUMUYeCKUH psif [3,
C. 24].

CornacHo mHenuto V.M. Ko6o3eBo#, rpyrmnmna CHHOHUMUYECKUX KOPPESLMM OXBaThbIBAeT OTHOIIEHUS, OCHOBAaHHbIE Ha
TOJTHOM WM YaCTWYHOM COBIAJEeHWM 3HaueHWH (/10B (MHOroO3HayHble CJIOBA pACCMaTpUBAIOTCS B OFHOM W3 HX
o011eynoTpebuTeNbHBIX 3HaueHwi). CrioBa, HaXOAsAIMMecs B CHHOHMMHUYECKOH KOppessilyi, UMeHYITCs CMHOHUMam# [6, C.
99-100].

W. B. 3bIkOBa CUMTaeT, YTO CHHOHMMBI TPEJCTaB/SIOT COO0M C/I0Ba OFHOW YacTH peur, KOTOPble CXOXKHM I10 3HaueHUI0 U
MOT'YT 3aMeHsITh pYyT Apyra, 10 KpaliHel Mepe, B orpefie/ieHHbIX KOHTeKcTax [4, C. 43].

CHHOHMMBI TI03BOJISIFOT TIPUCIIOCAabNUBaTh Peub K ONpeie/leHHbIM CUTYaL{UsIM, [10AYePKHUBAIOT K/IH0UeBble YepThl IMYHOCTH
rocpescTBOM Bbibopa cioB. C MOMOIBI0 CHHOHUMOB €CTh BO3MOKHOCTh BBIPa3UTh COOCTBEHHBIE peueBble TpeAIIOUTeHHs,
MIPOZIEMOHCTPHUPOBATD SI3bIKOBYIO MHTYMLIMIO, a TAKXKe I0Ka3aTh pasHooOpasue ¥ 00beM CI0BapHOTO 3araca, UYTo MOKa3bIBaeT
ypOBeHb 00pa30BaHHOCTH uejioBeKa. B yiydae, ecy 4esoBeK XO4eT AOOWUTHCSA OOsbliell TOUHOCTH B PEUH, TO CIIEAYeT
obpaliate BHUMaHHe Ha ynoTpeOjeHWe CHHOHWMOB, TaK KaK C UX TIOMOIIBI0 MOXKHO I0-Pa3HOMY OMHKCATb OFHY U TY JKe
CUTYALMIO ¥ 0XapaKTepH30BaTh JiFoAel wiu 00bekThl [2, C. 906].

s moapo6HOro aHa/mM3a CeMaHTHUKU aHIIMHACKUX MpUJlarate/ibHbIX CHHOHUMHUECKOTO psifia, 0Obe[UHEHHbBIX 3HAUYeHUEM
«yMHBIW» (110 [JAHHBIM CJI0Bapsi CHHOHMMOB W aHTOHMMOB James Champlin Fernald) [8, C. 94], 6win mpoBeseH
JieKCHKorpaduuecKui OMCK Je(UHULIMN IO TPeM aHIVIOS3bIYHBIM TOKOBBIM C/IOBapsIM:

1. Merriam-Webster Dictionary [10].

2. Longman Dictionary of Contemporary English [9].

3. Cambridge Dictionary [7].

Bo Bcex Tpex coBapsiX CMBICI Ie(UHHLIMHN CJI0Ba clever 6mu3kuii o 3HayeHuto. Harmpumep, Merriam-Webster Dictionary
JaeT neHULIMIO K C/IOBY clever — «yMCTBEHHO OBICTPBIN M HaXoAuMBhIN», a Longman Dictionary of Contemporary English
COOTHOCHUT CJIOBO Clever co c/ioBaMH CHHOHMMamu intelligent, smart ¥ TO/MKyeT JaHHOE C/IOBO KaK «CIOCOOHBIA OBICTPO
YUUTBCS U [IOHUMaTh Belly».

Takum o6pasom, c10Bo clever OyzeT yMecTHBIM, eCJ/IH ero YIIOTPeOUTh 110 OTHOLIEHHIO:

1. K uesioBeKy, Crioco6HOMY OBICTPO YUMThCS U MOHUMATh Belu: Lucy is quite clever and does well at school.

2. K ipeamerty, KOTOpbIH cJiesiaH HeoObIUHBIM MJIM HHTEPECHBIM CIIocob6oM U siBisteTcs: 3ddekTHBHEIM cpefictBoM: What a
clever little gadget!

B 10 Xe BpeMsi /10BO clever B pa3roBOpPHOM peur MOXKeT 03HayaTh «IJIYIIbI», TIPH/aBasi KOHTEKCTY HeraTMBHYIO OKPacKy
curyaruu. Haripumep, ‘When I got to the library I found I’d left the books at home’. ‘That was clever! ’

B manHOM cityuae clever UcCrons3yeTcs B IIYTKY, KOTZia KTO-TO CZie/iasl YTO-TO IUIyTIOe.

PaccmotpuM nozipo6HO 0c00eHHOCTH yIOTpeO/ieH! CHHOHMMUUECKOT0 Psifia TIpuslararesbHbIX K CI0BY clever:

B Cambridge Dictionary u Longman Dictionary of Contemporary English npunaratenbHoe able TpakTyercs Kak
«CroCOOHBIN UTO-TO Zle/1aTh; YMHBINA U XOpPOLIMH B ueM — Jibo», Haripumep, She’s a very able student. Ho B Merriam-Webster
Dictionary 3HaueHHe JaHHOTO C/I0Ba PacLIMPEHO: CJIOBO OMpeJesisieTcss Kak «obmailaHre JOCTaTOYHON CH/IOH, YMEHHeM WU
pecypcamu, 4ToObI UTO-TO C/le/IaTh; UMeeT CBOOOAY W/ BO3MOXKHOCTh UTO-TO CAe/aThb».

CnoBo capable B Merriam-Webster Dictionary orpegensieTcss uepe3 mpuiararesibHble susceptible, comprehensive. B
JJAaHHOM CJIOBape /laeTcsi AeUHULMS «Hanuure arpuOyToB (TakuX Kak (u3ruecKas WiId YMCTBEHHasl CHJla), HeOOXOMMBIX JIJIst
BBITIO/THEHUSI WK JAOCTHXXEHVST; HalMuue WK TposiB/ieHue ob1ell 3 ¢eKTHBHOCTH U CIOCOOHOCTH; Ha/lMuMe 3aKOHHOTO TpaBa
B/a/IeTh, M0/Ib30BaThCS UM UCTIONHATD; HAa/IMUKe uepT UM 0COOeHHOCTel, TI03BOJISIIOLIMX UTO-TO BBITIOTHUTHY.

B csoBape cuHOHMMOB U aHTOHMMOB James Champlin Fernald x npunararensHomy clever aBTOp NMpPUBOSUT CUHOHUM
happy. Opnako, npoaHanysupoBas feMHULMIO aHHOTO CJIOBA B TPeX aHIVIOA3bIUHBIX TOJKOBBIX C/IOBapsiX, HA B OJHOM U3 HUX
HeT MOAXOASIEro Wix 6/IM3K0ro 3HaUeHHs], 03HAYArOLero 3HaueHHne «yMHbIN».

IMpunararensHoe keen wMeeT CXOmHOe 3HAUeHHWE CO CJOBOM YMHBIM B cioBape Merriam-Webster Dictionary —
«UHTEJUIEKTYa/IbHO OAWTeNbHbIN: 00/1a/jatoliii WM XapaKTepU3YOLIWiics OpICTPbIM MPOHULIATETEHBIM YMOM». Hampumep, a
keen student. B ocTanbHBIX pacCMaTpUBaeMbIX C/IOBapsiX HeT O/IM3KOTO WM CXOXKETo 3HaYeHHs! «YMHBIN» K CJIOBY keen.

IMpunaratenbHoe sharp B Tpex aHIVIOS3BIUHBIX CJIOBapsAX WMeeT 3HaueHWe O/M3Koe K CIOBYy «YMHbIM». Harmpumep,
Merriam-Webster Dictionary ompezensier sharp uepe3 cnoBa cooOpasuTenbHbI (007a@aeT OCTPHIM HHTENIEKTOM) U
nponunarenbHbid. B Longman Dictionary of Contemporary English sharp TpakTyercst uepe3 cnoBo intelligent «criocoben
JlyMaTh ¥ NMOHUMAaThb Bellld OUeHb OBICTPO, U ero Hejerko 06MaHyTh». Hampumep, a journalist with an extremely sharp mind. B
Cambridge Dictionary sharp cooTHocutcs co cioBoM clever — «yMHBIN Wiu GBICTPO 3aMeuatoluii Beru». Haripumep, He was
a man of sharp wit man who always spoke his mind.

[MpunararensHoe adroit onpefiesisieTCsl B TpeX CJIOBapsix OM3KAM 3HaueHHeM, CBSI3aHHBIM C TPU/IaraTe/bHbIM «YMHBI».
Hedununys B Merriam-Webster Dictionary — «Hanuuve WM [pOsiBJieHHe YMeHHsl, CO00pa3UTeIbHOCTH WX HAXOJUHBOCTU B
obpaieHuu ¢ cutyaiusme». Hampumep, an adroit leader. B Longman Dictionary of Contemporary English — «yMHbIH 1

2



Russian Linguistic Bulletin = Ne 6 (66) = HioHb

yMeJTbli, 0COOEHHO B TOM C/Tydae, Kak MCIOJb30BaTh CJIOBA U apryMeHThl». Hampumep, an adroit negotiator. She became adroit
at dealing with difficult questions.

K npunararensHoMy dexterous Merriam-Webster Dictionary BbljaeT CUHOHUM clever — «yMCTBEHHO JIOBKMI U yMeJblil».
Haripumep, her dexterous handling of the crisis. B Longman Dictionary of Contemporary English nedunuiys ganHoro cioea
— «HCKYCHBII B WCIIO/Ib30BaHUM CJI0B WIM Baliero yma». Hampumep, his dexterous accounting abilities. B Cambridge
Dictionary — «obsajaHie CrOCOOHOCTBIO OBICTPO M 3(Q(EKTUBHO OymaTh WM [eflaTb YTO-TO CJIOKHOE Upe3BblYaifHO
xoporox»: He is a dexterous debater who deals swiftly with interrogators.

Merriam-Webster Dictionary npumnvchiBaeT TpuUaraTesbHOMy ingenious yrnotpebieHHe Kak C OYILEBIeHHBIMH, TaK U C
HeoJyILIeB/IEHHbIMKM TIpeZiMeTamu. Harmpumep, «o0najjaHue WM TPOSIBIEHWE HeOObIYHOM CIOCOOHOCTH K OTKPBITHIO,
1300peTeH0 WK KW300peTare/bCTBY; OTIMUAeTCs OPUTHHATIBHOCTBIO, HAXOQUMBOCTBIO U COOOPa3sUTEe/IbHOCTBIO B 3aMbICiIe
WM ucnonHeHun». Hanpumep, an ingenious detective; an ingenious contraption. Many fish have ingenious ways of protecting
their eggs from predators. B Cambridge Dictionary npuiararesbHoe ingenious BbICTYMaeT Kak (Ue/I0BEK) OueHb YMHBIA U
yMesiblid, WK (Belu) UCKYCHO C/leflaHHble WM CIIJIaHMPOBaHHbIe M BKJIIOUAOIjie HOBble ujeH, U MeTtozel: Johnny is so
ingenious — he can make the most remarkable sculptures from the most ordinary materials.

3HaueHus: cjioBa knowing B Tpex aHIVIOSI3BIYHBIX TOJIKOBBIX C/I0BAapsiX CXOKHe 10 cMmblcay. [IpuBesem mpumep w3
Cambridge Dictionary — «ue/ioBeK TOKa3bIBaeT, UTO OH 3HAET O UeM-TO, JaXKe Korga 06 3ToM He roBopuv»: My mother gave
me a knowing smile. To ecTb FaHHOe C/T0BO O3HaYaeT 3HaHWE U OBJazZieHre MH(opMareii.

B Tpex aHIVIOA3bIUHBIX C/I0Bapsix JeuHULMU K coBy skilful cxoxu. OpHa U3 feUHULMHA «XODPOLIO JiefaTb 4To-TO,
0Cco0eHHO TO, uTO TpeOyeT 0COOBIX CIIOCOOHOCTEH WM MOATOTOBKW». IIpuBesem cienytomue ripumepsl: a skilful footballer;
the skilful use of sound effects, a skilful piece of playing on the clarinet.

B Cambridge Dictionary npunararesibHOe apt UCIOb3YeTCsl C HeOAYIIeBIeHHBIMU TIpeIMeTaMU, COOTBETCTBYIOILIMMHU JIJIst
KOHKPeTHOM cuTyaryy wiu tend. Hanpumep, an apt comment or description. IIpuiararesibHOe apt Tak)ke MOYKET COUYeTaThCS C
YeI0BEKOM, CKJIOHHOMY UYTO-TO /le/laTh M MMEIOLero MPHPOJHYI0 CrOCOOHOCTh MM HaBbK: We have some particularly apt
students in the class this year.

IMpunararensHoe expert B Longman Dictionary of Contemporary English o3HauaeT o6najaHue crieljiaibHBIMH HaBbIKAMU
WIN ClelMasbHbIMU 3HaHUAMM TI0 TIpeJMeTy, II0JyUeHHBIMU B pe3yibrare oOydeHus uid omblta: He’s a world expert on
marine mammals. [laHHOe npuiaraTesbHOe COUeTaeTCsl TOJIbKO C OZlyIIeB/IeHHBIM JIULIOM.

Intellectual vimeet pazmiunble gedunuru. Cambridge Dictionary npurnriceiBaeT cioy intellectual cienytoiiiee 3HaueHue
«OTHOIIIEHME K Balllell CIoCOOHOCTH ZiyMaTh U MOHUMATh Belld, 0COOEHHO CIoKHbIe ujer»: Looking after a baby at home all
day is nice but it doesn't provide much intellectual stimulation. B Longman Dictionary of Contemporary English intellectual
uMeet Gosiee 0OIIMPHOE 3HAaUEHUE «MHTe/JIEKTYasIbHBIM UesloBeK XOpOIIo 00pa30oBaH U UHTePeCyeTCsl Cephe3HbIMH HIESMU U
TpeJMeTaMH, TaKUMH KaK HayKa, JIUTepaTypa W T. »: Mark’s very intellectual. Takum obpa3am, 3TO C/IOBO XapaKTe€pU3YeTCs
VHTeJ/IeKTya/IbHBIM Pa3BUTHEM, CTIOCOOHOCTBIO, aKTUBHOCTBIO U T. .

Quick B Longman Dictionary of Contemporary English TpaktyeTcst uepe3 cioBo clever «crioco6HbINM ObICTPO YUUTHCS U
noHUMath Bellj». He’s a good interviewer, tough and quick on the uptake, B Cambridge Dictionary — «ucnosnb3yercst s
OTHMCAHUS KOTO-TO, KTO YMEH W MMOHMMAaeT WM 3ameuaeT Belu ObicTpo»: Donna's quick thinking (ability to solve problems
with speed) averted what could have been a disaster. B Merriam-Webster Dictionary akijeHT /iefiaeTcsi Ha ObICTPOTY AeHCTBUIA
Y HeT JepuHULINY, 6/TM3KOM CO 3HAUEHHEM «yMHbBIN».

[punaratenbHoe smart TIOJOH pa3/MUHBIX 3HayeHWM. B cyioBapsix IpusaraTeslbHOe COZAEP)KUT 3HadeHHe He TOJIBbKO
yesioBeKa, 00/aZaroIero WM TMPOSIB/SIONIEr0 BBICOKYIO CTEleHb YMCTBEHHBIX CIOCOGHOCTEHM, HO M YMHOTO UYe/IOBEKa,
KOTODBI HOCHT OTIPSITHYIO TIPHUBJIEKaTelbHYIO OJe)K/y ¥ MMeeT B LIeJIOM OTIPSTHBIN BHEIIHWM BHJ. Bomee Toro, akTyanabHO
WCI10/1b30BaTh smart ¢ TexHosorussMu. Harpumep, smart weapons.

[MpunararensHomy bright cooTHoCsAT cuHOHUM intelligent B 3HaYueHNM «yMHBIN U CIIOCOOHBIN OBICTPO BCEMY HAYUUTHCS».

ITpunararensHoe gifted xapakTepu3yeT YesioBeKa, KOTOPbIM Upe3BEIYaiiHO yMeH 1 UMeeT PUPOJHYI0 CTIOCOOHOCTE fieaTh
O/IHY WM HECKOJIbKO Belljeli HeBeposiTHO xopoiio: She was an extremely gifted poet. Ho Takxke aHHOe ClOBO yrioTpebsieTcs
B C/Tydae pacKphITHs 0coOeHHOro nozapka. Harpumep, gifted voices. Bin3kuii CHHOHHM K JaHHOMY CJI0BY talented.

IMpunararensHoe intelligent 03HauaeT WHTEIMTEHTHOTO Ye/iOBeKa, 00/a/jalollero BBICOKMM YPOBHEM YMCTBEHHBIX
CrocoOHOCTel M XOpOIIO TMOHMMAIOIIEro WJeM U SICHO MbICyiAmiero. Sontag was once famously described as the most
intelligent woman in America. Bosee Toro, faHHOe mpusarare/sibHOe MOXKeT BBICTYIaTh C TeXHOJIOrWsMH. Hampumep, an
intelligent machine, system etc.

Quick-witted Bo Bcex Tpex C/IOBapsiXx MMeeT OJHO 3HAUYeHHe «Ue/loBeK, CIIOCOOHBI OTBETHUTb YMHBIM WM 3a0aBHBIM
cnocobom, Hemonro aymasi». Harpumep, Toby was quick-witted and entertaining.

ITpunararensHoe talented yrnoTpebsieTcsi TOMBKO M0 OTHOLLEHHUIO K Ue/IOBEKY, TO eCTb B JaHHOM CJTydae 4elioBeK COYeTaeT
B cebe 0coOble, YaCTO CHIOPTHBHLIE, TBOPUECKHE WM XyHOXKECTBEHHbIe CIOCOOHOCTH; 00/ajjaeT OOLIUM MHTEJIEKTOM WITH
YMCTBEHHOH CHJIOH; 00/aziaeT criocOOHOCTBIO, IPUPOAHBIMYI JapOBAHUSMHY UesI0BeKa.

3aK/IloueHue

OO6paTtyB BHUMaHMe Ha aHa/lu3 CHHOHUMMUECKOTO psifia aHITIMHACKUX TpuiiaratenibHeIX (capable, able; happy, keen, sharp,
adroit, dexterous, ingenious, knowing, skilful, apt, expert, intellectual, quick, smart, bright, gifted, intelligent, quick-witted,
talented), 0ObeITMHEHHBIX 3HAUEHUEM «YMHBII», MO>KHO CJIeJIaTh CIe/IyIOLe BbIBOAbI:

Bce BbllIenepeuncsieHHble  MpUIaraTe/ibHble, KPOMe TpWIarateJbHOro happy, WMEIOT CXOXHe 3HAueHWs CO
CJIOBOM «yMHbI». B Xojie ucciefioBaHus U aHaiu3a Ae(UHULUN K MTpuiaratesibHoMy happy yAanoch MPUNATH K BBIBOAY, UTO B
TPexX aHIVIOSA3BIUHBIX TOJKOBBIX cioBapsix(Cambridge Dictionary, Longman Dictionary of Contemporary English, Merriam-
Webster Dictionary) y nipuiarateibHoro happy Het febUHULMIN C TIOAXOSIIMM WK O/TU3KUM 3HAUEHUEM K CJIOBY «YMHBI».

Capable, keen, sharp, adroit, dexterous, ingenious, knowing, skilful, apt TIoguepKuUBaIOT OIpe/e/IEHHYIO CIIOCOOHOCTh U
ompe/ie/IeHHBIN TIPU3HAK WHTEJUIEKTYaJIbHOCTH U JIOBKOCTH, a, expert, intellectual, quick, smart, bright, gifted, intelligent,
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quick-witted, talented — HavBBICILIYIO CTeTeHb BIa/ieHUsI IPU3HAKOM. B laHHOM cilyuae mipocsiexkuBaeTcst 3(pdeKT HapacTaHus
NpU3HAaKa, TO eCTh MOC/efiHee TIpusararesibHoe talented B CMHOHMMHUECKOM sy 3aKiouaeT B ce0e yYHHMKalbHble KauecTBa,
JlApOBaHHbIe OT IpUPOJbl. Bce c/ioBa [JaHHOTO CMHOHMMHUECKOTO psifia OTPKAIOT OLIeHKY uejioBeKa K Ye0BeKy WU K
TpeMeTy, a TakKKe K KOHKDETHBIM IIOHSTUSIM, TO €CTh SIBJISIIOTCS 3MOLMOHA/IBHO-OL|eHOUHBIMH CUHOHMMaMH. Bce crosa
006/1a/1a10T TOJTBKO MOJIOXKUTETbHON 3MOLMOHATBHOM OKpPacKol, KpOMe [JOMUHAHTHI clever, KOTopasi B pa3rOBOPHOM Peur MOXKET
HEeCTH 3HaueHWe «IIymblii» B (OpMe LIYTKH, YTO TIPe[CTaB/seT HeOObIYHOe sIBIEHWE W 3aCTy)KMBAaeT OIpee/ieHHOro
BHMMAHWUSI CO CTOPOHBI U3YYarOLUX aHITMACKUHN SI3bIK.
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